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@®PA3EOJIOT'TA BIPIIA P. KITVITHIA «IF»: IPOBJIEMHA THIIOMOBHOI PEIEIIIIT
TA IHTEPITPETAILIII

V' emammi 1ioemocsi npo npobremu inwomosHoi peyenyii ma inmepnpemayii ¢ppazeonozizmie sipwa P. Kinninea «If».
Braszyemucs, wjo came HayioHaIbHO-KYIbMYPHA KOHOMAYis hpazeonocii € 0CHO8HOIO NPOOIEMOIO npu it THUOMOBHIN IHMepnpe-
mayii, sKka Mae He iuuie MOBO3HABYUL, A Ul ICKPABO 8upadicenull iimepamyposnasyuil acnekm. Ceped cnocobis nepexiady (pa-
3€0/10213M16 NPONOHYEMBCA OKPEMO 8UOLIAMU OKAZIOHAIbHULL MEMOO, K MAKUl, W0 d0eK8amHo 6i0mMeoproe eMoyilino-eKcnpe-
CUBHY KAPMUHY NEPULOMBOPY, 1020 HAYIOHATbHO-KYIbMYPHY CneyudpiKy, i ciouuns npo meopuy cyms NOEMuyHO20 NepeKiaoy.

Knrwouosi cnosa: ghpaszeonozis, peyenyis, inmepnpemayis, nepexkiao, 0OKa3ioHanizm, 0ecKpunmusHa nepugpasa.

PRASEOLOGY OF R. KIPLING’S POEM «IF»: PROBLEMS OF FOREIGN LANGUAGE RECEPTION AND IN-
TERPRETATION

The article deals with the problem of foreign language reception and interpretation of phraseology in R. Kipling poem
«If». It is claimed that it is the national cultural connotation phraseology is a major problem in its foreign language interpre-
tation, which has not only linguistic, but also literary aspect. Subjective reception of original poetry and personal approach to
its foreign language interpretation is the main reason why the work becomes the translation. Phraseological units in original
text and its translations are not only widely used but are key elements of the context and have important compositional role
Among the ways of phraseology translation occasional method is offered such that reflects the emotional and expressive pic-
ture of the original, its national and cultural specificity, and shows the creative nature of poetic translation. The translator is
often a poet and interpreter in one person. The proportion between neologisms in the poem «If» and its Ukrainian interpreta-
tions is almost identical and it shows the creative essence of poetic translation. It is proved that all occasional transforma-
tions of phraseology are not random, but motivated stylistically and contextually. It is said that every text requires a special
approach to idioms interpretation from one language to another because it is interpretation from one culture to another.

Key words: phraseology, reception, interpretation, translation, occasional method, descriptive paraphrase.

®PA3EOQJIOTHA CTUXOTBOPEHHUA P. KHIUIHHI'A «IF»: ITIPOFJIEMbI HHOA3BIYHOH PELEIII[HH H
HUHTEPIIPETAIIHH

B cmamve paccmampusaiomes npobnemol UHOA3LIYHOU peyenyuu u UHMepnpemayuy paseoio2usmos CmuxomeopeHus
P. Kunnunea «If». Ykasvieaemcs, umo uMeHHO HAYUOHANbHO-KYIbIMYPHAS KOHHOMAYUS (hPA3e0nocuu A61Aemcsi OCHOBHOU
npo6eMoll npu ee UHOA3LIYHOU UHMePRPemayuil, KOmopas umeem He molbKo A3bIKOGeOUeCKUll, HO U APKO GbIPAICEHHbII
aumepamyposedyeckuti acnekm. Cpedu cnocoboe nepesoda (hpazeonozuzmos npeoazaemcs omoeibHo 8blOeAmb OKKA3UO-
HAAbHBIL MEMOO, KAK MAKOGOH, YUMo A0EK8AMHO 80CHPOU3E00UNT IMOYUOHALLHO-IKCIPECCUBHYIO KAPMUHY NOOIUHHUKA, €20
HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHYIO CHEYUDUKY, U CEUCENbCMBYEm 0 MEOPYECKOll CYymu NOIMUYECK020 Nepesood.

Knrouesnle cnosa: gppaseonocus, peyenyus, unmepnpemayus, nepesoo, OKKA3UOHAIUIM, 0eCKPUNMUGHbLI nepudpas.

© B. b. [Ipuxoovko, 2016



284 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

Tema HamioHaNBHO-KYJIBTYpHOI cienudiku ¢paszeosnorii, ocodbauBocteit 1l GpyHKIIOHYBaHHS, CEMAaHTHKH, IHTEPIpPETalii € 10-
BOJII TPAJHIIIHHOIO 1 BOJHOYAC aKTyaJIbHO. YueHi, siki ii mocmimkysanu (O. Kynin, B. Bunorpanos, A. Bexouiska, B. Temis,
B. Macnoga, P. 3opiBuak Ta iH.), CIIyIIIHO CTBEP/KYBAIIH, IO (Pa3eoIoTi3MH € HAL[IOHATBHO-CHEIU(DIIHUMI OJUHULSIMA MOBH,
SIKI aKyMYJTIOIOTh KYJIbTYpHHH TMOTEHIia] Hapoay [6], 1 o came HaliOHANbHO-KYJIbTypHa KOHOTAaLis (pa3eosorii € OCHOBHOIO
npoGJieMoro npH 11 iHIIOMOBHIN iHTeprperanii, ska Ma€e He JIMIIe MOBO3HABYMH, a if SCKpPaBO BHPa)XCHHUH JIITepaTypO3HABUMIA
acrekT: «Busnauaroun eekTuBHICTH nepexiany Tiei un inmoi @O, po3s’s3ytoun mpodieMy BUOOPY HAHTOYHIIIOTO eKBiBaJIeH-
Ta, HEOOX1THO 3aBXKIM BPAaXOBYBATH €CTETHYHY (YHKIIIO XyA0KHBOTO TEKCTY, KOHTEKCTyalbHe 3HaueHHS PO, 32 MOBO3HABUUM
acrieKToM He 3a0yBaTH JIiTepaTypo3HaB4oro. A/pke Gppa3eosorizM sIK MiKPOSJIEMEHT CKJIQHOTO XYI0XKHbO-ECTETHYHOTO IIiJIOTO,
Ppi3HOpiHA CYKYITHICTB SIKUX CTBOPIOE CKJIAIHY CIIOPYNY — IHANBITyalnbHHUI aBTOPCHKUI CTHIIB, MOXKE OYTH HE PIBHO BapTUil 01u-
HUIIl TIEpeKIaay B XyA0KHbOMY aCIIeKTi, X04a 3 MOBHOT'O MOTIISAY BiH Oyze mepeknaaeHuid Touno» [3, c. 18—19].

Ha wmarepiani pisHux MoB mpobiemu ¢paszeonoriunol nepekaanHocTi gocaimkysanru C. Braxos, C. ®nopin, P. 3opisyak,
O. Yepenunuenko, E. Comonyxo, B. I'ak Ta in. 3ayBaxknmo, 110 aKTyaJIbHICTh BUBUCHHS (Ppa3eostorii sk mepexsiafo3HaByol mpo-
OneMH 3BOANUTHCS, TOJIOBHUM YHHOM, /10 BHOKPEMIICHHS HAHKPAIIOTO YU TO HAMJOIUIBHIIIOr0 BapiaHTa HOTro nepeaadi B iHIOMOB-
HOMY auckypci. Tomy 3BepHEMOCH, BlIacHe, 10 CIIOCO0IB NepekiIaay (ppa3eooriyHiX OANHHMIb, SIKUX BHIULIIOTH 10BOJII 6araTo:
(pazeonoriuHmid eKBiBAIICHT, ()Pa3eONOTIYHNAIN aHAIIOT, KaJbKyBaHHS, OMMCOBHI, aHTOHIMIYHHN, KOMIICHCAIlli, KOHTEKCTyaIbHa
3aMiHa. AJle, HalleBHO, OPEYHO Oyno O 3BY3WUTH LIl HAATO JETaNi30BaHMI MEPETIK 10 TPHOX OCHOBHUX CIOCO0IB, 3aIIPOIIOHOBA-
nux P. 3opiBuak [3]: ppazeonoriunmii (MoBHUI a00 YaCTKOBHI aHAIOT), (hpa3eosoriuHe KajJbKyBaHHs Ta JECKPUIITHBHA nepudpa-
3a, Ta JOJATH IIe OJMH METOJ — OKa3ioHaJbHU, skuil P. 3opiBuak mo3Hauae sk (hpaseoyioriuHa Kajapka-oka3ioHamni3m. BueHa He
BUJIUISIE HOTO SIK OKPEMHUii CrIociO BiITBOPEHHS CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHHUX (QYHKIIN (Ppa3eosiori3miB, a BiJHOCUTD 10 KaJbKyBaHHS
B 1inomy. OnHak, oka3ioHaIbHUI (pa3eosorivHuil IepeKias BUXOAUTh 32 MEXI KalbKyBaHHS 1 € IHIUBIyabHO-aBTOPCHKUM
HOBOTBOPEHHSIM UM HETPAIHULIHHIM CI0cOOOM MOBIICHHEBOT akTyasizalii Gppaseonorizmy, B pe3yabTari 40ro MaeMo Horo TBOpUy
TpaHcdopMmallito Ta peatizamiro. MoxHa i3 BIEBHEHICTIO CTBEPUKYBATH, IO L€ — AyKe BAAIHUI CIIOCiO aleKBaTHOTO BiITBOPEHHS
eMOLIHO-EKCIIPECUBHOT KAPTHUHU IIEPIIOTBOPY, HOr0 HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CIICHU(IKH.

Cy0’eKTHUBHA peIIeIisi OPUTiHAIBHOI Toe3il Ta 1HIUBITyaTbHUIN MiIXiq 10 ii 1HIIOMOBHOI iHTEpIpeTarii 3Ha4HOI MipOk0
BIUIMBAIOTh Ha Te, SIK IHIIOMOBHHUII TBip cTae nepeknagoMm. Ilepekianay, sk TBOpYa OCOOMCTICTD, K XYJIOKHHK, 110 OaaHCcye Ha
MEXI 31CTaBJICHHS JBOX KyJbTYp, IIOBUHEH HAJIAIITOBYBATHCH HA IHIIOIO iHOHALIOHAJIBHOTO MMCHMEHHMKA, Ha HOTr0 XyJOXKHIH
CTWJIb, CIPUIHATHU 1 3pO3YMITH, a MOTIM MakCHUMaJbHO TOYHO BiTBOPUTH HOrO B Mepekiaii, o Oyjae aJeKBaTHO CIPUITHATHM
CBOIM YMTay4eM, IHIIMMH CJIOBaMH, «BIATBOPUTH CX0)KE B HECXOXKOMY Ta Hecxoxe y cxoxomy» [2]. [lepeknagay yacto BucTymae
BipIIOTBOPIIEM Ta IHTEPIPETATOPOM B OZIHIIT 0CO01, TOMY ITOCTHIHUH MEpeKIIal € BOJAHOYAC OPUTIHATIBHIM JIiTepaTypHUM TBOPOM i
TBOPOM, BIITBOPECHUM Ha iHIIOMOBHOMY IpyHTi. HeoOXiTHO 3a3HaYHTH, 110 caMe KOHTEKCTYyallbHi (IHTepPIPETy0UH (Hhpa3eoiori3m,
aBTOP MEPeKIIay OPiEHTYETHCSI Ha KOHTEKCT, HOro CTHIIICTHYHY TOHAIIBHICTB) Ta OKa3ioHaNbHI TpaHchopMarii (hpaszeonorigHux
OJIMHUIIb BKAa3yIOTh HA TBOPYMI XapakTep MoeTa-nepexiagada.

MeTo10 11i€i pO3BIOKK € PO3TIISTHYTH MPOOJIEMH IHIIOMOBHOI pelenii Ta iHTepnpeTamii (pa3eoaori3MiB B MIOSTUYHUX TIe-
pexnangax Bipmia P. Kimminra «Ify» ykpaincekoro moBoto, 3aiiicnenux B. Crycom [4], M. Jlesinoto [4], €. CBepcriokom [4] Ta
M. Crpixoro [4].

Bukopucranus ¢paszeonorizMiB B moesii, 0COOIMBO aHIITIHCHKiH, SBUIIE OBOJI PiAKICHE, OCKUIBKHU 1110MH BBa)KalOThCSI CTa-
JIMMH BHpPa3aMu, 31 3BUYHOI0 00pa3HiCTIO, @ OT)KE HE KCIPECUBHUMU 1 HE OPHUTIHAIBHUMH, B TOH 4ac SIK MOSTH HaMaraloThCsl BH-
KOPHCTOBYBATH HOBI 3aCOOM BHPA)KEHHS MMOYYTTIB, TyMOK, epexuBaHb Tomo. OxHak noetndHa TBopuicTs P. Kirutinra cBigunTsb
npoTuiexkHe. JKaHpoBa CBOEPIIHICT KITUTIHTIBCHKOI Oanau, CONIATChKOl MiCHI, POMaHCY Tependadyae CTHIIICTHYHO 3aHMKEHY
JIEKCHKY, CIICHT 1 BOJHOYAC JIGKCUKY 3 HaI[lOHAIbHO-KYJIbTYpPHOIO KOHOTaIli€r0. ToMy ¢pa3eosori3Mu TyT He JIMIIE IHPOKO BH-
KOPHCTOBYIOTBCSI, alle i CTalOTh KIIIOYOBUMH €JIEeMEHTaMH KOHTEKCTY, BIirpalOTh BKINBY KOMITO3HIIHHY POJIb.

V Bipmi P. Kimmiara «If» cocrepiraemo 11 miTepaTypHHX 4d Tak 3BaHUX KHIDKHHX (pa3eoJOTiYHHX 3BOPOTIB Ta 5 OKazio-
HaJIbHUX:

Kinuinr CroBHHUK Crye JleBina CaepcTIOK Crpixa
36epiraTh CIIOKiH, o
. Konu mu 6epercewt . .. Axwo cnokitinuii
Keep your head BOJIOHITH coboI0[ 1, Cnoxitinum 6yob Ak eucmoiw

3aNI3HUL CHOKIU mu...

c. 185]

Brparurtu pozym,
posryburucs [1, c.
628]

All about you are
loosing theirs

Bceynip 3acanvhiti
nauiyi 1 Kiamvoi

e 36edeno na

Konu sci wanenitoms .
mebe no2ogip

Bci ynanu oyxom

Make allowance

for

Bparu no ysaru [1,
c. 16]

A 3 ix nesipu ma-
KOJIC Bi3bMewt cymy

1 3po3ymie mscap
YUYICUX 3HEBID

Give way to...

Bigcrynury, mia-
JIATUCH MTOYYTTsIM [ 1,
c. 408]

He niooacwics 3nomy

He suoasaiics sineo-
JIOM HIKOMY

Mosuamu i npoumu
nio noansaoom Hena-
eucmi

1 mommio ne 6io-
nIauyeas 3a noms

Not make dreams

Konu mebe ne no-

B 6e300m10 maprux

B mpitinuymeo ne

Arwo mu mpiam ne

fools

62ice 3UCKYIOMb
Maxaapi

i 6pexynu

cmasums nacmky

OxkasioHanizm o . .
your master 2padyoms mpii Mpill He nopuHal enacmu 6i00a6Ch HA 1ACKY
Tu 200en npasou . Arwo cnosa meoi,
i .. | Teoi cnosa snouunno | Ak 3 npaéou meozo
Make a trap for . . NUALHY8amuU, 3 AKOT . o ) HeM08 NPUMAHKY,
Oxa3ioHanizm nepesepmaioms nio- | cnosa Ipotiouceim

Hezionux nepeo
OypHeM BUXBAIA

Gave your life to

Bignaru cBo€ KUATTS
[1,c.591]

Pozoumuii éumsip
3HOBY 00poOIAMU

Konu o yce, wjo mu
cmeopus, 3azune

AHruwjo enaoe ace,
YUM My AHCUG

1 3nuweno maiii
mpyo 6eco 00
OCIMAHKY

Make one heap of
all your winnings

And risk it on one
turn of pitch-and-

toss...

OkasioHaisMm

Mooicew 6ci ceoi
naobanns [locmasu-
mu Ha KiH

...Haiikpawe, wo
mu macut, Ha cmin
noxaacmu, 63mucs
d0 epu

Hrwo mu 3mooicewt
6 NOPUBL OOHOMY
ITlocmasums 6ce na

Kapmy

Ax 6ce, meoimu
cmeopere pykamu,
3pobumu 3modiceut
cmaexoio y epi
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Never breath a
word...

BumosuTH cioso [1,

c. 160]

U cnosa nasimo ne
cKasamo

He 3eadyrouu npo-
epawi cmapi

Force your heart
To serve your turn

Bukonaru cBoe npu-
3HadeHHs [ 1, c. 848]

Konu 3omnini Hepeu,
Jlymu, Tino mu mo-
Jrcewt 3108y KUuoamu
y oitl

Vi npumycumo
Cepye, nepsu,

M ’a3u, TTozbaeneni
cnaeu, mooi cy-
HcUmMb

AHxwo mu smycuw
Cepye, Hepsu,
Kunu Cryorcumu we

AHrwo mu smycuw
Cepye, Hepsu,
JKunu cnysrcums
mooi

There is nothing

Konu mpumamucs

Konu oywa 32opae

Konu yoice 6 mooi

Xemuocmi He 2youw

. OxkasioHai3zM yce 320pino, 8u- Konu 6paxye cunu
in you Hemace cunu 6cs 00pasy
eacno
. . . Konu 6 opoi uinsa- N . . .
Keep your virtue | OxazioHamizm P Coboio s3anuwaiicss | I'iono piu eecmu Hx mu winsixemmuii

Nor lose the
common touch

Brparurtu 38’5130k
[1, c. 629]

A 6ysuwiu 3 Koponamu
— npocmomu

Tionicmo 30epizail

He esmpamuw npo-
cmomu

Ax mu npocmuii

Count with you

Maru Benuke 3Ha-
yenns [ 1, c. 242]

AHrxuwo yci paxy-
10mucsi 3 moooro
Ha giocmani, Ky
GIOMipULL MU

None to much

He nyse [1, c. 696]

Fill the
unforgiving minute

Pobutu Te, mo tpeda
B JaHy XBWIHHY [,
c.331]

Koau mu 3nacw yiny
WOXBUNUHU, KOTU 810
Hei eemw yce bepeut

Hexaii cexynoa
KOJICHA Y XGUAUHI
mebe gede 00 8ipHOI
Memu

YViyepmo nanosnuw
6ie XUIUHU CHA20I0
oym, enepeicio Oitl

Ceitl wanc eOunutl
3ModHceut 8IOHaAmMuU

SIk 6aunmo, yKpaiHChKi MOeTH-TIepeKiIaayi Mpy iHTepIIpeTalii JiTepaTypHoi (hpa3eonorii mocIyroByOThCs, HaCAMIIEPE, Je-
CKPUITUBHOIO Tepudpasoro, pijiie — OKa3ioOHAIBHUM TEPEKIIaIoM, IIe Pijlie BKUBAIOTh (Gpaseonoriunuii anamor. OpHak Hail-
OinpIInii iHTEpec BUKIINKAE, BIACHE, TIyMadeHHsI aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB. Tak, y npuknani Not make dreams your master 6a4umo
OKa310HAIBHHUI NepeKIaj y BCix 0e3 BUKIIOYCHHS MepeKIIaiadiB, M0 JOMIOMOTIIO aJeKBATHO BiITBOPUTH EMOIIIHO-EKCIIPECUBHY
KapTHHY nepuoTBopy. KirutiHriBebky iniomy Make a trap for fools nepenano B ykpaiHChKHX BapiaHTaX JAECKPHIITHBHOIO Mepud-
Ppa3o1o0, 1[0 BMOTHBOBAHO CTHIIICTUYHO Ta KOHTEKCTyalbHO. Bupas Make one heap of all your winnings Tex iHTepIpeTOBaHO OIH-
COBO, IPUIOMY aOCTpaKTHE CJIOBO Winnings (MEpeMOTH) MOJAHO SK LIJIKOM MaTepiajbHe: HA0OaHHA; 6ce HatIKpauje, wo mu Macus;
6ce; ece, meoimu cmeopene pykamu. Oxasionanism There is nothing in you B nepexnagax M. Jlesinoi Ta €. CBepcTiOKa Mepesano
IHITUM TpaHcHOpMOBaHUM (PPa3eoNoOTi3MOM copums (2opino) Oinsa cepys [5, ¢. 161], M0 eKCIPECUBHO 3arOCTPIOE i aKTyalli3ye
aBTOpCchKUil BUpas, a B. Ctyca ta M. CTpixu — IeCKpUITUBHOIO nepudpaszoro. KoHTekcTyanbpHUI epekiiaa aBTOPCHKOTO HOBO-
TBOpY Keep your virtue Maemo y Bcix nepexiajgadis, okpim B. Cryca, skuii Blajio BUKOPUCTAB BIACHY 11i0My 33115 XyI0KHBOT
BHPA3HOCTI.

Heo0OxigHO 3BepHYTH yBary Ha Te, IO 3a3BHYail y mepekianax (pa3eonorisMu 3yCTpidaloThes YacTile, HiK B opurinaini. Lle
BiZI0OyBa€ThCs 3aB/ISKU TOMY, 1110 BKHBAaHHS (ppa3eosIoriuyHiX BUPa3iB B IHIIOMOBHHX IHTEpIPETALisX 3HAYHO MIHMPILIE, HDK TPOCTO
BiZoOpakeHHs i7ioM opuriHaiy. To0To, mepekitanadi caMmi TBOPYO BBOAATH ()pa3eoIori3My y MOBHY TKaHUHY TBOPY, IHTEPIIPETY-
FOUH X BiJIIOBIZHO 10 TEMH, KOHTEKCTYAJIbHO MEPETBOPIOIOYH, HA/Ial0YX iM HOBUX €MOLIWHUX BiATIHKIB, Y HaBITh CTBOPIOIOTH
BJIACHI 11i0MH, X04a B TEKCTi OpuriHaixy BoHM BifacyTHi. OnHak mist noetuku P. KirutiHra xapakTepHe akTHBHE BUKOPHUCTAHHS
[HIUBITyaJIbHUX HOBOTBOPIB, IO € JUKEPEJIIOM 00pa3HOCTi, eKCIIPECHBHOCTI Horo TBopiB. KilbKicHE CIiBBIIHONIEHHS MiX HEO-
norizmamu Bipmia «If» Ta Horo ykpaiHOMOBHUX iHTEpIIpeTaliil Maike 0JHAKOBE, 10 IIe Pa3 JOBOAUTH TBOPUY CYTh MOCTHYHOTO
nepekianay. Yci nepexiiaganbki oka3ioHa i3MH Ta OKa3ioHalIbHI TpaHchopMalii (ppa3eosori3sMiB He € BUIIAJKOBUMH, @ BMOTHBO-
BaHi CTHJIICTHYHO Ta KOHTEKCTYaAIIbHO:

Cryc Jlepina CaepcTIOK Crpixa

Bunaiicst 1o OpexHi.
JlyMKu 3aBxku 00CTOION THXO.

B MpiifHULTBO HE BIIACTH.

[innaemcs 3momy. Chpwuiiment sik TUM 1 BiTep

[Ipubupascs y CBATEHBKI IIATH.

Oomyna lacrs it Mam- | B Ge30mHr0 MapHUX Mpiii He TOPUHAHU. | Ha BIiKY. :
. . . Binnasce Ha nacky.
kapa Hemacrs. JlokyT cynm i JlyMKH 30epu. B 1061 yce 3ropino, Bu-
Konu 6paxye cunu.
[IpaBau nuIbHYBATH. Jyma 3ropse. racio.

Beste 110 BipHoi MeT. SIkio Ha Tebe He 3BeTyTh OOMY/IH.

CBIT [0 HITr TBOIX ITOJHHE.

3ayBaxknumo, 1o juie M. JleBina y nepekiazai ocraunix ctpod Yours is the Earth and everything that’s in it Buxopucrana
TpaHnchopmoBanuit ppaszeonorizm Ceim 0o Hie meoix noauxe — nadamu (kudamucs) / ynacmu (kunymucsi) ¢ Hoeu [5, c. 480], 1o
JIO3BOJIMIIO 3pOOHTH IMIOCTUYHY KIiHIIBKY EMOIIITHO TEIUTIIIO Ta CEPCYHINION0, [0 HE 30BCIM CIIBIIaZa€e 3 TBEPIIOIO, & MOJCKYIH
1 ’)KOPCTKOIO EKCIIPECi€I0 KIMTHTBCHKOTO Bipina. Xo4a, HalleBHO, JKOJACH 3 YKPaiHCHKUX MEepeKiIaliB He Mepe/iaB MOBHOI MipOIo
(hi10COPCHKOro Kpeio aHmIiiChKOro aBTopa, 00 B MEepeKiIaiadiB € CBOS 1CTOPIs, KyJIbTypa, TPAAHUIIIT, CBITOBILIYYTTS, IO HE MOTJIO
HE TMO3HAYNTHUCH HA pelentii Ta inTepnperarii TBopy P. Kimiara.

Otxe, sik 6a4nMO, IHTEPIIPETyIoUH (Ppa3eosori3mMu, Mepekiaadi He JIMIIe aJeKBaTHO NepeIaloTh IXHIO CeMaHTHKY, eMOLi-
HO-EKCIIPECUBHE HANOBHEHHS, a i 30epiratoTh HaI[lOHAIEHO-KYJIBTYpHHUI 3MicT 1 XapakTep. ToMy I po3BiJKa J103BOJISIE 3pO0OH-
TH BUCHOBOK, IIO cepel 0araTboX Ccroco0iB mepekiamy (ppa3eororii Halikpalie Ui BiITBOPEHHS ii eTHO3a0apBIICHHS MiIXOIATh
METOM JeCKPUITUBHOI nepudpasu Ta 0Ka3ioHAIbHUIL, 110 BKIIOYaE B cebe BiacHe iHAMBIAyalbHUM (pa3eosoridyHuii HOBOTBIp
un (paseoioriyny tpanchopmanito. KoxkeH XyIoKHIH TEKCT BUMarae 0coOJIMBOro MiIX0/y /10 Iiepeaadi i1ioM i3 oaHiei MOBH Ha
1HIITy, aJiKe, 110 CYTi, BIIOYyBa€ThCS MEPEKIIa i3 OJHI€T KyIbTypH, MCHTAILHOCTI HA 1HIILY.
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